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УЧЕТ НАЦИОНАЛЬНОЙ СПЕЦИФИКИ  
ПРИ ФОРМИРОВАНИИ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ  

РЕЧЕВОЙ КОМПЕТЕНЦИИ КИТАЙСКИХ СТУДЕНТОВ

В статье анализируется влияние национальной специфики китай-
цев на процесс обучения (по разным видам речевой деятельности) 
и формирования профессиональной речевой компетенции. Представ-
лен вариант изучения речевой темы в рамках русскоязычного курса 
профессионально ориентированной речи. Изучение темы «Сотрудни-
чество в области медицины» показано по модели текст – видео – диа-
лог. По каждому виду речевой деятельности в китайской аудитории 
(чтение, аудирование, говорение, письмо) обосновывается необходи-
мость учета этнокультурных особенностей.

Ключевые слова: профессиональная речевая компетенция; нацио-
нальная специфика; этнокультурные особенности.

The article analyzes the influence of the national specifics of the Chinese on 
the learning process (for different types of speech activity) and the formation 
of professional speech competence. A variant of studying a speech topic within 
the framework of a Russian-language course of professionally oriented speech 
is presented. The study of the topic “Cooperation in the field of medicine” 
is shown using the text – video – dialogue model. For each type of speech 
activity in the Chinese audience (reading, listening, speaking, writing), the 
necessity of taking into account ethno-cultural characteristics is justified.
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Для успешной учебы в университете иностранные студен-
ты должны не  просто владеть русским языком как иностран-
ным (РКИ), но  и хорошо знать составляющую профессио-
нального компонента выбранной специальности. Изучать язык 
специальности иностранцы начинают на подготовительном от-
делении, однако очень часто к моменту поступления на 1й курс 
или в магистратуру они не  достигают нужного уровня владения 
русским языком. Особо часто это выявляется у студентовкитай
цев. В связи с этим перед преподавателем РКИ встает проблема 
ликвидации пробелов в знаниях студентов и определение вари-
антов дальнейшего развития их русскоязычной компетенции. Об-
учая китайцев, следует учитывать и национальные особенности 
их образовательной системы. Эти обстоятельства вынуждают 
преподавателя РКИ быть в постоянном методическом поиске.

Наиболее глубоко деловой русский язык, язык бизнесобщения 
изучают студенты, получающие образование по специальности 
«Лингвистическое обеспечение межкультурной коммуникации 
(внешнеэкономические связи)». Будущие бизнеспереводчи-
ки должны знать особенности письменного и устного делово-
го общения на русском языке. Учет национальной специфики 
студентов (в данном случае китайцев) позволит активизировать 
процесс усвоения иностранцами нового материала и выход 
их в профессиональную коммуникацию.

Цель данной работы – показать влияние этнокультурных осо-
бенностей китайцев на процесс формирования речевой компе-
тенции (в рамках русскоязычного курса профессионально ори-
ентированной речи).

Китайцы воспитаны на восточной методике иноязычного 
обуче ния («базируется на письменных аспектах коммуникации 
и обучения» [1, с. 21]), они эмоционально сдержанны и комму-
никативно закрыты. Китайцы достаточно сложно идут на кон-
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такт и вступают в коммуникацию. Мотиватором для  активи-
зации интереса студентовкитайцев к изучаемому может стать 
грамотное определение темы занятия.

Как показывают опыт и проведенные нами исследования, ки-
тайские студенты без  особого интереса воспринимают куль-
турологический материал страны изучаемого языка (в данном 
случае Беларуси) [4], поэтому, чтобы вывести их в речь, целе-
сообразно «русскоязычный материал тематически “запарал-
леливать” с уже известной им информацией о родной стране 
и строить занятие так, чтобы студенты усваивали новое через 
сравнение с уже известным» [5, с. 185]. Поэтому темы занятий 
по деловому русскому логично формулировать так, чтобы сту-
денты в ходе занятия могли проводить параллель между ситуа
циями в двух странах (напр., «О совместном производстве / 
предприятии», «О совместном открытии ресторана / магазина», 
«О научнотехническом сотрудничестве», «О сотрудничестве 
в области образования / туризма» и др.).

В силу этнонациональных особенностей студентыкитайцы 
предпочитают выполнять монотонную работу (чтение, письмо), 
они неохотно участвуют в обсуждении, споре или дискуссии, 
с трудом осуществляют устное общение на иностранном языке. 
Поэтому освоение одной речевой темы не  должно ограничиваться 
только изучением текста и работой с ним. Как правило, китайские 
студенты идеально выучивают текст, рассказывают его на уроке 
и… забывают; через какойто промежуток времени они уже не  мо-
гут воспроизвести, казалось бы, хорошо выученный материал. 
Эффективно на занятиях по русскому языку поэтапно использо-
вать все виды речевой деятельности: чтение, слушание, говорение 
и письмо. Такая разноплановая работа позволяет студентамкитай-
цам глубоко погрузиться в тему и научиться применять изучаемый 
материал в разных коммуникативных ситуациях, что особенно 
важно для  дальнейшей профессиональной деятельности.

Изучение одной темы не  должно быть слишком продолжи-
тельным. двухчетырех учебных занятий вполне достаточно, 
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для того чтобы студенты усвоили материал и их заинтересован-
ность не  снизилась. Общую структуру работы по теме можно 
представить следующим образом: 1. Работа с текстом. 2. Работа 
с аутентичным видеоматериалом. 3. Работа с диалогом. 4. Вы-
полнение творческого задания.

Покажем специфику формирования речевой компетенции ки-
тайских студентов на примере изучения темы «Сотрудничество 
в области медицины».

Первый этап, работа с текстом, проводится по стандартной схе-
ме (педтекстовый, притекстовый, послетекстовый уровни) и пред-
полагает усвоение нового лексического материала, необходимого 
для  дальнейшей работы по теме и, соответственно, формирова-
ния профессиональной компетенции. Объем предлагаемого тек-
ста должен соответствовать уровню владения языком. По иллю-
стрируемой теме может быть предложен следующий текст.

Особенности китайской медицины
Традиционная китайская медицина и  фармакология известны 

во  всем мире. Китайская медицина насчитывает несколько тысяч 
лет и содержит ценный клинический опыт и теоретические знания.

В китайской медицине существует четыре основных приема диа-
гностики: по  внешнему виду пациента, по  его дыханию, по  пульсу 
и  путем опроса. Это значит, что врач внимательно осматривает 
больного, слушает, как он дышит, расспрашивает его о самочувствии 
и проверяет работу пульса. Эти традиционные способы позволяют 
поставить точный диагноз.

Основными лечебными методами китайской медицины являются 
использование растительного и животного сырья, медицинских банок, 
растирание и массаж, целебные ванны, гимнастика ушу или цигун, ди-
ета и чжень-цзю-терапия.

Чжень-цзю-терапия (это иглоукалывание и  прижигание)  – тради-
ционные лечебные методы в Китае. На протяжении веков китайские 
врачи устанавливали связь между точками на коже человека и различ-
ными внутренними органами. Чтобы лечить болезнь, необходимо воз-
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действовать на эти точки. Это помогает укреплять здоровье, сни-
жать лишний вес, избавляться от  курения и просто быть красивым.

Лекарственными растениями можно лечить ОРВИ, грипп, ино-
гда даже аппендицит. Лекарственные растения не   только лечат, 
но  и помогают работе внутренних органов. Кроме того, у такого ле-
чения мало побочных явлений.

Китайские врачи считают, что почти любую болезнь можно выле-
чить коррекцией питания. Применять же лекарства нужно только 
в том случае, если диета окажется неэффективной. Китайская меди-
цина изучила и классифицировала все многообразие свойств продуктов.

Китайская медицина – одна из древнейших систем лечения в мире. 
Многие ее принципы активно используют и западные врачи

Как видим, данный материал насыщен терминами, профессио
нальными клише, речевыми оборотами. Отработка и усвоение 
их проводится еще на предтекстовом уровне: студенты выполня-
ют задания на знакомство с лексикой, на снятие грамматических 
трудностей (глагольное управление, глагольноименные транс-
формации, предложнопадежная система, синтаксическая синони-
мика и др.). Как правило, студентыкитайцы хорошо справляются 
с такими заданиями, так как работа, где преобладают письменные 
виды, полностью соответствует процессу обучения у них на ро-
дине, где обучаемый является пассивным потребителем знаний 
(сегодня еще сохраняется влияние традиций древнекитайской об-
разовательной системы). В связи с этим имеет смысл ограничить 
количество письменных заданий, что позволит сместить акценты 
с привычного студентамкитайцам вида деятельности (письмен-
ная работа) на коммуникативную практику.

После грамотно проведенной работы понимание и анализ 
данного текста, как правило, не  вызывают трудностей. В про-
цессе обсуждения прочитанного текста студенты с интересом 
рассказывают о хорошо известных им особенностях китай-
ской медицины, ее плюсах и минусах, делятся личным опытом. 
Эта тема близка студентам, так как непосредственно касается 
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их культуры и традиций. Во время обсуждения инофоны делят-
ся тем, что им близко, говорят о том, что знают.

На втором этапе изучения темы студентам предлагается ра-
бота с аутентичным видеоматериалом – аудирование с даль-
нейшим обсуждением увиденного. Важность проведения ауди
рования неоспорима, так как именно этот вид деятельности 
преобладает (42 %) в реальной коммуникации.

Аудирование – очень сложный психолингвистический про-
цесс восприятия, распознавания и понимания речи – может 
стать хорошим толчком к участию в коммуникации, к проявле-
нию активной речевой практики. В данном случае аудирование 
следует рассматривать как один из элементов занятия.

При подготовке занятия по аудированию для  преподавателя 
РКИ самое сложное – это подобрать видеоматериал, который бы 
соответствовал требованиям: 1) интересен студентам; 2) соответ-
ствует их уровню владения языком и изучаемой речевой теме; 
3) содержательно значим; имеет культурологическое наполне-
ние; 4) характеризуется достоверностью, типичностью и частот-
ностью; 5) имеет хорошее качество оформления; 6) по продол-
жительности не  превышает 4 минут.

Типологическое различие китайского и русского языков явля-
ется основной причиной того, что студенты испытывают боль-
шие затруднения в понимании русскоязычного видеоматериала 
(тем более аутентичного). Поэтому важно, чтобы в просматрива-
емом ролике визуальное наполнение соответствовало звуковому 
(т. е. выдерживались два или три аспекта триады изобра жение – 
звук – речь). Китайские студенты – визуалы. Следует учитывать 
эту особенность восприятия ими информации при  подборе ви-
део и формировании методического аппарата.

В рамках темы «Сотрудничество в области медицины» мы пред-
лагаем поработать с двумя новостными видеороликами: 1) об от-
крытии Центра китайской медицины в Гродно [8] и 2) об  откры-
тии совместного предприятия по производству китайских лекарств 
в индустриальном парке «Великий камень» [6]. Оба сюжета со-
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ответствуют обозначенным требованиям. Как видим, материалы 
подготовлены белорусскими журналистами и непосредственно 
затрагивают китайскую тематику. Для нас это важно, так как сту-
дентамкитайцам более интересно обсуждать материал, в основе 
которого их культурные реалии.

Цель просмотра видео – вывести студентов в активную ком-
муникацию (обсуждение, анализ, аргументация, высказывание 
собственного мнения и др.), поэтому на предпросмотровом эта-
пе достаточно лишь познакомить студентов с новой лексикой, 
чтобы настроить их на просмотр. Задания после просмотра на-
правлены на осмысление и понимание увиденного (напр., «По-
смотрите видео и скажите, соответствуют данные высказы-
вания тексту или нет»), узнавание социокультурных реалий, 
извлечение отдельно интересующей информации.

Такая работа для  китайских студентов очень сложна, тем 
не  менее отказываться от   нее не  следует. Включение в курс 
РКИ аутентичных материалов позволяет выстроить более эф-
фективные стратегии формирования социокультурной и ре-
чевой компетенции студентов. Успех приходит постепенно, 
в результате длительной работы. Чем чаще мы работаем с аутен
тичным видео, тем лучше студенты его понимают, тем выше 
их мотивация в изучении языка (осознание того, что «я смог / 
у меня получилось», важно для  китайцев; в китайской культуре 
понятие «сохранить лицо» занимает важное место).

Третий этап в изучении темы – работа с диалогом – особенно ва-
жен при  работе в китайской аудитории. В силу особенностей на-
ционального образования студентыкитайцы с трудом принимают 
диалоговые традиции, предпочитая им некоммуникативный / ра-
ционалистический стиль изучения русского языка. А ведь именно 
диалог – это проявление реальной коммуникации. К сожалению, 
на продвинутом этапе преподаватели не  так часто включают эту 
форму работы в план занятия. Хотя формирование компетенций 
диалогической речи (аудирование и говорение) входит в модуль 
профессионально ориентированного владения РКИ. «Для того 
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чтобы научить иностранному языку как средству общения, нужно 
создать обстановку реального общения, наладить связь иностран-
ных языков с жизнью, активно использовать иностранные языки 
в живых, естественных ситуациях» [7, с. 27]. При изучении темы 
«Сотрудничество в области медицины» целесообразно прорабо-
тать профессионально ориентированный диалог.

Сотрудничество в области медицины
– Мы знаем, что традиционная китайская медицина и фармаколо-

гия известны во всем мире. Мы приехали, чтобы обсудить наше со-
трудничество в этой области.

– Да, китайская медицина насчитывает несколько тысяч лет, она 
содержит ценный клинический опыт и теоретические знания.

– Нам хотелось бы пригласить ваших специалистов в Минск и от-
крыть центр китайской медицины.

– В принципе, у нас нет возражений.
– Недалеко от парка «Великий камень» есть подходящее здание. 

Это здание детской поликлиники. В нем мы можем выделить помеще-
ние под медицинский центр.

– Мы согласны. Со временем можно организовать обучение белорус-
ских врачей.

– Нас особенно интересуют иглоукалывание и методы китайской 
диагностики.

– В китайской медицине существует четыре основных приема 
диаг ностики: по внешнему виду пациента, по его дыханию, по пульсу 
и  путем опроса. Это значит, что врач внимательно осматривает 
больного, слушает, как он дышит, расспрашивает его о самочувствии 
и проверяет работу пульса. Эти традиционные способы позволяют 
поставить точный диагноз.

– Это очень интересно! Мы хотим увидеть это своими глазами!
– После обеда мы устроим вам посещение нашей больницы. Вы так-

же сможете увидеть, как делают массаж и лечат с помощью чжень-
цзю-те рапии.
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– Мы слышали, что чжень-цзю-терапия – это иглоукалывание и 
прижигание – традиционные лечебные методы в Китае.

– Да. Их используют для укрепления здоровья, снижения лишнего 
веса, избавления от курения, а также в косметических целях.

– Говорят, что иглоукалыванием можно сделать анестезию при опе-
рации?

– Действительно, иногда это можно сделать. Также возможна ане-
стезия лекарственными растениями.

– Нас очень интересует, как лечат с помощью лекарственных рас-
тений в Китае. Какие заболевания можно лечить лекарственными 
растениями?

– Лекарственными растениями можно лечить ОРВИ, грипп, иногда 
даже аппендицит. В европейской медицине для этого необходима опе-
рация.

– Какие преимущества есть у лекарственных растений перед евро-
пейскими медикаментами?

– Очень значительные: они не только лечат, но и помогают работе 
внутренних органов. Кроме того, у них мало побочных явлений.

– Нам хотелось бы выпускать китайские лекарственные препара-
ты в Беларуси. Руководство нашего Борисовского завода медпрепара-
тов уполномочило нас предложить вам создать совместное предпри-
ятие по производству китайских лекарств в индустриальном парке 
«Великий камень». Основой лекарств станет натуральное сырье: им-
бирь, женьшень и пустырник.

– Это интересный проект. Мы готовы в него инвестировать. Про-
изводство должно соответствовать мировым стандартам. Мы пре-
доставим вам нужные технологии.

– Белорусские специалисты, я думаю, справятся с этим, если китай-
ские специалисты поделятся всеми секретами.

– Приглашаем ваших специалистов посетить наше фармацевтиче-
ское предприятие.

– Спасибо. Это будет им очень полезно.
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Этот большой и довольно сложный диалог после всей ранее 
проделанной работы довольно легко воспринимается китайски-
ми студентами. Алгоритм работы предполагает: 1) автономное 
и комментированное чтение; 2) проверку понимания коммуни-
кативной ситуации; 3) выявление ключевых моментов диалога 
и составление опорного блока (такая «форма структурирования 
и систематизации материала позволяет даже самый сложный 
текст передать просто, что значительно облегчит дальнейшую ра-
боту с ним, а значит, и обеспечит глубокое усвоение» [3, с. 409]); 
4) работу с опорным материалом (воспроизведение содержания; 
продуцирование диалога и полилога); 5) письменное воспроизве-
дение содержания диалога (подробное описание см. [3]).

Опорный блок – «своеобразный, схематически переданный ша-
блон диалога, оформленный четко, выразительно и компактно…; 
…опоры значительно помогают студентам воспроизводить инфор-
мацию, продуцировать собственное высказывание, так как мате-
риал максимально визуализирован и систематизирован, целостно 
представлен, легко запоминается» [3, с. 406]. Опорный блок – очень 
удобный инструмент для  презентации материала студентамкитай-
цам, так как визуализация – одна из их особенностей восприятия 
информации. Опыт показывает, что китайцам нравится такая рабо-
та, потому что даже слабые студенты получают неплохой результат.

В диалоге логично выделяются две темы: обсуждение от-
крытия центра китайской медицины и открытия совместного 
предприятия. Соответственно, далее возможна трансформация 
диалога в два текста с последующим пересказом. «...выполне-
ние заданий на трансформацию текста является очень полезной 
формой работы при  обучении русскому языку иностранных 
студентов старших курсов. Такая работа помогает развивать 
у студентов мышление, языковые навыки описания диалогич-
ных ситуаций, совершенствовать общее владение русской ре-
чью и русским деловым языком» [2, с. 174].

Завершить изучение темы логично выполнением творческого 
задания на продуцирование самостоятельного письменного или 
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устного высказывания. Студенты должны на практике приме-
нить все полученные знания. Так, задания могут быть сформу-
лированы следующим образом: 1) «Вы открываете китайский 
медицинский центр в другой стране. Какую страну вы выбере-
те? Почему? Что нужно сделать для  открытия центра? Рас-
скажите обо всех этапах»; 2) «Китайский медицинский центр 
в Беларуси – это важно / неважно, возможно / невозможно? 
Аргументируйте свою позицию».

Таким образом, мы видим, что в группе китайских студентов 
изучение одной речевой темы эффективно проводить на всех 
языковых уровнях. Такая работа позволяет учитывать нацио
нальные особенности инофонов и использовать эти знания 
для  получения неплохого результата при  формировании про-
фессиональной речевой компетенции учащихся.
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ИЗУЧЕНИЕ НАПРАВЛЕНИЙ КИТАЙСКИХ ИССЛЕДОВАНИЙ 
В ОБЛАСТИ КУЛЬТУРЫ КАК СПОСОБ ФОРМИРОВАНИЯ 

МЕЖКУЛЬТУРНОГО ДИАЛОГА

В статье затрагивается вопрос систематизации направлений ки-
тайских исследований и использования их результатов для  выбора 
стратегии межкультурного диалога. В результате анализа форми-


